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ponedeljak, 25.04.2005 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

--- Po četak u 09.07h 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro svima. Gospoño tajnice, 5 

molim Vas najavite predmet. 6 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Predmet IT-00-39-T, Tužilac protiv 7 

Momčila Krajišnika.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. /nerazgovetn o/, gospodine 9 

Hannis. Gospo ño Loukas, Vi ste na nogama.  10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da. Kada je re č o laptopu gospodina 11 

Krajišnika, izgleda da ima tehni čkih poteško ća, i predsednik tehni čke službe 12 

bi želio da to popravi. Me ñutim, još uvijek imamo problem.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je problem ta kav da ne možemo 14 

nastaviti u ovom trenutku ili se može popraviti dok  mi radimo? 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Nešto nije u redu sa m išem.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sa mišem? 17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] I zaista ne mogu da Va s posavetujem u 18 

vezi s tim. Da li možemo da nastavimo? 19 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ima nekoliko procedur alnih pitanja 20 

kojima bih želeo da se pozabavimo prije nego što u ñe svjedok.  21 

 22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je u redu da se pozabavimo 1 

nekim proceduralnim pitanjima? 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, nema problema. Poš to audio veza 3 

radi, gospodin Krajišnik može pratiti postupak. 4 

G. HANNIS: [simultani prevod] Prva stvar na koju že lim da skrenem 5 

pažnju Vije ću zbog fizi čkog, zdravstvenog stanja ovog svjedoka. Ima nekolik o 6 

oboljenja, i koliko sam ja primijetio, često osjeti snažan bol. Ja sam mu 7 

rekao da treba da ukaže pažnju sucima ili meni, kad  god je potrebno da se 8 

napravi pauza.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, svakako. Ja ću voditi ra čuna o 10 

tome. 11 

G. HANNIS: [simultani prevod] Drugo, kada je rije č o izjavi svjedoka 12 

date Tužilaštvu, koju mi predlažemo da se uvede po pravilu 89 (F), gospo ña 13 

Loukas mi je ju čer poslala e-mail i rekla je da bi željela da se je dna 14 

re čenica ukloni iz te izjave. Ja nemam ništa protiv to ga. Ja se slažem s 15 

tim. Nažalost, mi smo dali kopije Vije ću bez te ispravke. Ja bih samo želeo 16 

da kažem koja je to. To je u paragrafu 6, pretposle dnja re čenica: «Bilo je 17 

očigledno da su pobjegli helikopterom.» To je kraj re čenice. Ako možemo to 18 

da izbacimo iz ove kopije ili možemo kasnije da nap ravimo nove kopije. Kako 19 

god to želite.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] I prevodioci sada z naju da postoji  21 

 22 

 23 

 24 
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Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 12551 
 

ponedeljak, 25.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 promjena u izjavi. 1 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. I na kraju, kada je 2 

rije č o ovom svjedoku, u pripremnom razgovoru ju čer ja sam saznao da je on 3 

svjedo čio u Bosni u dva postupka pred državnim sudom u Bos ni u vezi sa 4 

ratom. Jedan je prije pet-šest godina, a jedan post upak prošle godine. I 5 

izgleda da je rije č o logoru Batkovi ć, gdje je on bio zatvoren. Prvi put sam 6 

sada saznao za to. Mi nemamo ta svjedo čenja. Ja sam obavijestio gospo ñu 7 

Loukas da ćemo se mi potruditi da saznamo kakva je izjava data  u vezi sa tim 8 

predmetima, i da ćemo ako to dobijemo, dostaviti Odbrani. I ako se po kaže da 9 

je nešto na što treba skrenuti pažnju, mi možemo po novo njega da pozovemo 10 

ovdje. Ili ako bude bilo što, što bi ukazivalo na n jegov kredibilitet, na 11 

njegovu vjerodostojnost kao svjedoka, mi ćemo se time pozabaviti ovdje, ali 12 

bismo željeli da danas nastavimo sa njegovim svjedo čenjem.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas. 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da. Ja bih željela da kažem da je 15 

gospodin Hannis meni ju čer poslao e-mail u vezi sa ovim konkretnim pitanjem , 16 

sugerišu ći upravo ovaj pravac djelovanja. I mislim da u sušt ini, u vezi sa 17 

mogućim postupkom, bilo bi važno da sada imamo sve relev antne informacije, 18 

ali u svetlu činjenice da je svjedok tu, da ima zdravstvenih prob lema, 19 

Odbrana se slaže sa predloženim pravcem djelovanja.  Dakle, slaže se sa 20 

gospodinom Hannisom i slažemo se da se nastavi post upak sa svjedokom danas. 21 

A ukoliko se pojave neka pitanja koja će proizi ći iz ovog materijala kad se 22 

on pojavi, mi ćemo onda do ći do neke vrste sporazuma sa Optužbom.  23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda ćemo tako raditi.  24 

 25 
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 27 
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G. HANNIS: [simultani prevod] Ja se još jednom želi m zahvaliti 1 

zastupniku Odbrane i Vije ću. I posljednja stvar, u vezi sa rasporedom, ja 2 

očekujem da ću do prve pauze završiti glavno ispitivanje ovog sv jedoka. Tako 3 

da predvi ñam da ćemo završiti s njim prije kraja današnjeg dana i bi t ćemo 4 

spremni da nastavimo sa sljede ćim svjedokom. Ja sam razgovarao sa gospodinom 5 

Margettsom koji će ispitivati sljede ćeg svedoka. To je KRAJ 75 671 /u 6 

engleskom transkriptu: «KRAJ 671 Izmet Mehinagi ć»/ koji će svjedo čiti na 7 

javnoj sjednici, bez zaštitnih mjera. Ima nekih pit anja u vezi sa 8 

dokumentima koja se ti ču ovog svjedoka. Rije č je o prevodu njegovog 9 

dnevnika; mi smo dali samo rezime prijevoda, a traž en je puni prijevod. Tako 10 

da, ako se Vije će slaže, ja predlažem da ako danas završimo ranije sa ovim 11 

svjedokom, da sa sljede ćim svjedokom po čnemo sutra ujutro. Jer kao što 12 

znate, ovo je sjednica u kojoj imamo samo dva svjed oka. Mi smo imali 13 

problema da dovedemo svjedoke ove sedmice.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svjestan sam toga. Vije će je toga 15 

svjesno. I gospodine Krajišnik, da li je problem sa  mišem riješen ili nije. 16 

Koliko sam shvatio tajnice, netko pokušava da na ñe novog miša za vas.  17 

A da li imate na laptopu ugra ñenog miša koji bi Vam mogao pomo ći 18 

privremeno, jer na mom laptopu to postoji.  19 

Ne znam da li kod Vas ne funkcioniše taj ugra ñeni miš ili vanjski 20 

miš? 21 

OPTUŽENI: Jedan ne funkcioniše. Ima i ugra ñeni, a ima i ovaj. 22 

 23 

 24 

 25 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda se pitam da li  će Vam uopšte 1 

pomoći novi miš. Gospodine Krajišnik, da li možemo po četi, a privremeno 2 

možda možete da vodite neke zabilješke. Nadamo se d a će problem biti brzo 3 

riješen, ili... 4 

OPTUŽENI: Pa, ja se nadam da će brzo biti riješen, i ne bih htio da 5 

ometam, ovaj, su ñenje. Ja mislim da Sudsko ve će treba da nastavi sa 6 

procesom. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala lijepo na Vaš oj saradnji. 8 

Gospoño poslužiteljice, molim Vas uvedite svjedoka u sudn icu.  9 

[Svedok ulazi u sudnicu]  10 

SVEDOK: MIRSAD KURALIĆ 11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, dok se svjedok smješta, 12 

možda bih mogla da kažem da je potrebna dodatna teh ni čka pomo ć jer bi nam u 13 

stvari trebao novi kompjuter.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, možda će nam trebati 15 

posebna pomo ć jer nije svaki kompjuter isti kada je rije č sa stanovišta 16 

pravila obezbe ñenja. 17 

Gospodine, dobro jutro. Izvinjavam se što smo raspr avljali o drugim 18 

pitanjima kada ste Vi ušli.  19 

SVEDOK: [simultani prevod] Dobro jutro. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kurali ć, prije nego što 21 

počnete svjedo čiti na ovom sudu, po Pravilniku o postupku i dokazi ma, od Vas  22 

 23 
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se o čekuje da date sve čanu izjavu da ćete govoriti istinu, samo istinu, 1 

ništa osim istine. Poslužiteljica će Vam sada dati tekst sve čane izjave. 2 

Molim Vas pro čitajte je na glas.  3 

SVEDOK: Svečano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 4 

ništa osim istine.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala lijepa. Izvol ite sjesti.  6 

Gospodine Kurali ć, Vije će je obavješteno o Vašim zdravstvenim 7 

problemima. Molim Vas nemojte oklijevati da se obra tite Vije ću ako budete 8 

imali bilo kakvih problema da nastavite. Napravit ćemo pauzu i prilagodit 9 

ćemo naš raspored Vašim potrebama, Vašim zdravstveni m potrebama i 10 

mogućnostima.  11 

Gospodine Hannis, izvolite nastavite. 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 13 

G. Hannis ispituje putem prevodioca: 14 

P: Dobro jutro, gospodine.  15 

O: Dobro jutro.  16 

P: Gospodine Kurali ć, prvo bih želio da Vam pokažem kopiju Vaše 17 

izjave date Tužilaštvu.  18 

G. HANNIS: [simultani prevod] Molim da taj dokument  dobije broj.  19 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P642. 20 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala. 21 

P: Gospodine Kurali ć, ovo je Vaša izjava dana Tužilaštvu od 27. juna 22 

1996. godine. Prije nego što ste danas došli ovde u  sudnicu, da li ste imali 23 

priliku da pogledate tu izjavu: 24 

O: Danas ili...?  25 
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P: Prije danas, prije današnjeg dolaska. 1 

O: Jesam. 2 

P: I kada ste pregledali tu izjavu, da li ste primi jetili nekoliko 3 

ispravki koje treba unijeti o kojima smo zajedno ra spravljali? 4 

O: Jesam.  5 

P: Sada želim da Vam pokažem jedan dokument, na koj em je spisak 6 

dodatnih informacija i ispravki sa kojima ste se Vi  složili da treba da se 7 

unesu u Vašu izjavu. Ovaj dokument niste još vidjel i; mi smo to kucali ju čer 8 

dok smo radili pripremni razgovor sa Vama. Molim Va s, pogledajte, pro čitajte 9 

taj dokument. I recite nam da li smo naveli sve isp ravke koje ste sugerisali 10 

da trebamo unijeti u Vašu izjavu? 11 

O: [Odgovor ne čujan] 12 

/.../ 13 

P: Izvinjavam se, nisam čuo Vaš odgovor od prevodilaca. Da li ste 14 

htjeli da kažete da se slažete sa ovim ispravkama k oje su unesene? 15 

O: Da, da. Slažem se s ovim. 16 

P: I, uz tu listu dodatnih informacija, jedan članak iz novina. 17 

Možete li nam re ći odakle je ovaj članak? 18 

O: Taj članak izdavale su... kalesijska opština. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Hannis, p rije nego što 20 

nastavimo, molim da gospo ña tajnica da broj ovoj listi dodatnih informacija, 21 

i da dodatom članku. Da li želite odvojene brojeve ili jedan? 22 

G. HANNIS: [simultani prevod] Dovoljan je jedan.  23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] /nerazgovetno/ list a dodatnih 24 

informacija. 25 
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SEKRETAR: [simultani prevod] Bit će dokazni predmet Tužilaštva P643. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A tome je dodat nov inski članak.  2 

G. HANNIS: [simultani prevod]  3 

P: Gospodine Kurali ć, to su novine koje se izdaju u opštini u kojoj 4 

Vi živite? 5 

O: Jeste. 6 

PREVODILAC: Prevodioci mole da malo glasnije govori te.  7 

P: Da li se sje ćate, približno, kada je to objavljeno? Kada je ta 8 

pri ča objavljena u novina? 9 

O: Poslije izlaska iz logora 1993. Izašao sam 21. a prila, zna či negde 10 

možda u maju ili junu... taj članak. 11 

P: Hvala Vam. Sa ovim izmjenama koje su navedene u dodatnoj 12 

informaciji, da li možete potvrditi Vije ću da je Vaša izjava dana Tužilaštvu 13 

iz 1996. godine, uz izmjene koje su dodate u ovom s pisku dodatnih 14 

informacija i ispravki, i novinski članak, da li je to istinita i ta čna 15 

pri ča o onome što ste Vi preživjeli tokom rata 1992. i 1993. godine? 16 

O: Nisam razumio. Ako može da mi ponovite ponovo. 17 

P: Svakako, izvinjavam se. Ta izjava koju ste dali Tužilaštvu, koju 18 

smo zajedno pro čitali, uz ove ispravke koje su date i članak koji je dodat, 19 

da li to sve zajedno predstavlja ta čan i istinit prikaz onoga šta se Vama 20 

desilo 1992. i 1993. godine? 21 

O: Naravno da je ta čno, jer to je jedan opet bio, što ono kaže, 22 

čovjek ne može sve opisati i ispri čati u veoma kratkom sadržaju. 325 dana ne 23 

može se opisati. Treba malo više vremena i...  24 

 25 
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P: Shvatam. 1 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude. Željeli bismo da ponudimo 2 

ova dva dokazna predmeta na usvajanje, P642 i P643 /u engleskom transkriptu: 3 

«642 i 643»/ po pravilu 89 (F) i želio bih da sada pro čitam kratak rezime. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] S obzirom na dio ko ji ste odlu čili da 5 

izvadite, da li to ima bilo kakvih posljedica na os tatak izjave. Koliko sam 6 

ja shvatio, to bi moglo da uti če... Da li je to bilo iz izjave ili iz 7 

rezimea? 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] To je iz izjave, i ne  pominje se u 9 

rezimeu. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro, hvala lijepo . 11 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ako mogu, ja bih sada  želio da 12 

pro čitam. Gospodine Kurali ć, ja ću sada pro čitati kratak rezime onoga što je 13 

u Vašoj izjavi, a onda ću imati nekoliko pitanja za Vas.  14 

Mirsad Kurali ć je bosanski Musliman, metalski radnik iz opštine 15 

Kalesija. U aprilu 1992. godine, on je pomogao da s e obezbedi hrana i 16 

smještaj za približno 1200 muslimanskih izbjeglica koje su bježale iz 17 

opštine Zvornik. Mobilisan je u bosansku vojsku, i od po četka aprila bio je 18 

na liniji fronta oko Kalesije.  19 

Dana 30. maja 1992. godine, dok je bio na oružanom izvi ñanju, svjedok 20 

i njegova tri druga naišli su na ve ću grupu srpskih boraca. U okršaju koji 21 

je uslijedio, jedan srpski oficir i dva svjedokova druga su poginuli. 22 

Svjedok je zarobljen. Odveden je na srpsko komandno  mjesto u Memi ćima, gdje 23 

su ga tukli, boli nožem, posjekli po licu i nozi, i  palili cigaretama. 24 
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Dalje je mu čen, tokom kasnijeg prebacivanja u Vlasenicu, gdje j e ispitivan.  1 

Nakon ispitivanja, ostavili su ga na miru tri dana u jednoj maloj 2 

prostoriji, sa rukama vezanim iza le ña. Nije dobijao hranu, vodu ili 3 

ljekarsku njegu. Zatim je smješten u jednu sportsku  dvoranu sa drugim ratnim 4 

zarobljenicima, približno četiri dana, nakon čega je bio u grupi od oko 400 5 

ljudi, koja je onda odvedena u logor Sušica. Nakon kratkog boravka tamo, 6 

gdje je upoznao upravnika logora, Dragana Nikoli ća, odveden je u zatvor u 7 

Vlasenici 15. juna 1992. godine ili približno tog d atuma. Tamo je ostao 8 

zato čen do 13. augusta 1992. godine. Tokom prvog mjeseca  tamo, teško je 9 

zlostavljan i svakodnevno premla ćivan dok jedan od stražara nije obe ćao da 10 

će mu pomo ći. Nakon te intervencije više ga nisu tukli u zatvo ru Vlasenica.  11 

13. augusta 1992. godine, svjedok je odveden u logo r Batkovi ć, u 12 

opštini Bijeljina. Komandant za obezbje ñenje logora, Velibor Stojanovi ć, dao 13 

mu je nadimak Beretka 2. Smješten je u jedno skladi šte sa približno 1800 14 

drugih zatvorenika. Od drugog dana tamo do 11. sept embra 1992. godine, on je 15 

bio jedan u grupi od deset zatvorenika koji je odab ran za posebno okrutan 16 

tretman. Tukli su ih barem 3 puta dnevno. Ponekad s u ih prisiljavali da tuku 17 

jedan drugog ili da se upuštaju u seksualne odnose.  Naj češće su ova 18 

premla ćivanja i ponižavanja bila pred svim ostalim zatvore nicima. 19 

Krajem augusta 1992. godine, Me ñunarodni komitet Crvenog krsta, došao 20 

je u Batkovi ć da popiše zatvorenike. Specijalna grupa od 10 ljud i u kojoj je 21 

bio svjedok, i neki od najmla ñih i najstarijih zatvorenika, izvedeni su iz 22 

logora i sakriveni u šumi ili obližnjim šupama kada  je došlo do ove posjete.  23 
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Ova specijalna grupa je tako ñer uklanjana iz logora kada su novinari 1 

dolazili u posjetu.  2 

11. septembra svjedok i njegovih 9 drugova odvedeni  su na sud u 3 

Bijeljini. Nare ñeno je da ostane u zatvoru i onda je odveden u Dobo j, gdje 4 

je zatvoren u jednom hangaru ili skladištu. Srpski zatvorenici, koji su bili 5 

obi čni kriminalci i oni koji su odbili da idu na liniju  fronta, njima je 6 

bilo dozvoljeno, dozvoljen pristup hangaru gdje su bili svjedok i oni koji 7 

nisu bili Srbi. Ti Srbi su dolazili u bilo koje dob a danju i no ću i tukli su 8 

zatvorenike nesrpske nacionalnosti. Tek kada je pro mijenjen direktor 9 

zatvora, krajem decembra 1992. godine, ova situacij a se promijenila. Dok je 10 

bio u Doboju, svjedok i drugi zatvorenici su morali  da obavljaju prisilni 11 

rad; ponekad su kopali rovove pod vatrom na liniji fronta.  12 

Dana 27. januara 1993. godine, dok je bio na prisil nom radu kopanja 13 

rovova na liniji fronta, svjedok je pogo ñen, ranjen i odveden u bolnicu. Na 14 

kraju je pušten na slobodu, u okviru razmjene zarob ljenika, 21. aprila 1993.  15 

Svjedok je pretrpio brojne fizi čke povrede i psihološku traumu tokom 16 

svog zato čeništva i zbog toga se i dalje lije či. Fizi čke povrede uklju čuju 17 

izme ñu ostalog, frakturu lobanje, rane od uboda nožem, o žiljci od paljenja 18 

cigareta na rukama i tijelu, fraktura desne ruke, f raktura nosa i vilice, 19 

slomljena rebra, ošte ćeni bubrezi i ošte ćenje nervnog sistema.  20 

Na kraju, svjedok je naveo po imenu i položaju, jed an broj srpskog 21 

osoblja u logorima Sušica i Batkovi ć.  22 

Ovime sam završio čitanje sažetka, časni Sude. 23 

P: Gospodine Kurali ću, Vaša pisana izjava je ve ć u dokaznom spisu, i 24 

to je nešto što će suci prou čiti. Prema tome ne moramo razgovarati o onome 25 
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što se nalazi u tome. No, htio bih da prvo nekoliko  stvari pojasnimo. Kao 1 

prvo, Vaša op ćina Kalesije: možete li nam re ći gdje je to bilo smješteno? Mi 2 

znamo na primjer gdje se nalazi op ćina Zvornik. Možete li postaviti op ćinu 3 

Kalesije u odnosu na Zvornik? 4 

O: Opština Kalesija se nalazi izme ñu opštine Tuzla i Zvornika. Negde, 5 

otprilike, skoro na sredini puta. Odnosno, opština Kalesija udaljena je 10 6 

kilometara od Tuzle, 30 kilometara od Zvornika.  7 

P: U paragrafu 7 Vaše izjave, govorite o tome kada su izbjeglice iz 8 

Zvornika dolazile u Vašu op ćinu. Koje su nacionalnosti bile te izbjeglice iz 9 

Zvornika? 10 

O: Muslimanske nacionalnosti. 11 

P: Hvala. Sada bih sko čio na paragraf 16 Vaše izjave, gospodine 12 

Kurali ću. To je bilo nakon što ste uhva ćeni, 30. maja 1992. godine. Rekli 13 

ste da ste bili odvedeni na zapovjedno mjesto u Mem i ćima. Opisali ste 14 

četnike koji su bili tamo. Možete li re ći Vije ću da li su nosili uniforme i 15 

ako jesu, kakve su to uniforme bile? 16 

O: Pa nosili su maskirne uniforme. Zelene maskirne uniforme.  17 

P: Da li su oni bili vojska, policija, znate li kak ve su to uniforme 18 

bile? 19 

O: Vojne uniforme. Vojne uniforme su nosili. 20 

P: Jeste li poznavali bilo koga od tih muškaraca ko je ste vidjeli na 21 

zapovjednom mjestu u Memi ćima? 22 

O: Prvi trenutak kad sam zarobljen, nisam poznavao nikoga dok me nisu 23 

odveli dole u Memi će. Tada sam susreo Radoslava Stuparevi ća, zvani Raci, 24 

koji je radio ranije u SUP-u u Kalesiji i brata od Stuparevi ć Slavoljuba 25 

koji je išao samnom u školu. Njegov brat je išao sa  mnom u školu.  26 
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P: Prije nego što ste odvedeni od tamo, jeste li čuli ili pre čuli 1 

nekakav razgovor o tome što su s Vama namjeravali u činiti? 2 

O: Neki su govorili, kao, dobar je za rudnik za Srb iju. Da će me, 3 

kao, poslati u Srbiju u rudnik da im radim na prinu dne radove, da... /.../  4 

P: Kad ste odvedeni tamo, tko Vas je odveo? Da li j e to bio netko iz 5 

vojske, ili iz policije, ili je to bio civil? 6 

O: Molim Vas da mi ponovite, samo. 7 

P: Kada ste odvedeni iz Memi ća u Vlasenicu, tko Vas je odveo? Da li 8 

Vas je odveo neki policajac, netko iz vojske ili ci vil? 9 

O: Iz vojske, poru čnik te jedinice koje su bile na položaju u 10 

Memićima. Taj dan su dobili smjenu i onda su me povezli sa sobom za 11 

Vlasenicu.  12 

P: Hvala. Sada bih da pre ñemo na vrijeme kada ste odvedeni u 13 

Vlasenicu. U paragrafu 22 izjave, spominjete da ste  nakratko odvedeni u Han 14 

Pijesak, a zatim u Vlasenicu gdje ste vidjeli ono š to opisujete kao tristo 15 

pedesetak ratnih zarobljenika. Znate li koje nacion alnosti je bilo tih 350 16 

ljudi? 17 

O: Izvinjavam se. Koliko je meni poznato, ti ljudi su bili sa... sa 18 

moje opštine. Ve ćina je, ili možda svi su bili muslimanske nacionaln osti.  19 

P: Otprilike koliko njih, od tih 350 ljudi, ste poz navali, odnosno za 20 

koliko njih ste znali da su iz Vaše op ćine? 21 

O: Ponovo, ja se izvinjavam pošto na lijevo uho ne čujem, ovaj, da mi 22 

se ponovi ponovo pitanje.  23 

P: Malo ćemo Vam poja čati glasno ću. Od tih 350 ljudi, mislim da ste 24 

rekli... Čujete li prijevod? 25 
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O: Ja ne čujem 1 

P: Možete li sada čuti? Je li bolje? 2 

Od tih 350 ljudi, za koje kažete da ih je ve ćina ili da su svi bili 3 

iz Vaše op ćine, koliko od tih ljudi ste poznavali? Sve njih? N jih nekoliko 4 

ili ve ćinu? 5 

O: Pa, ve ći broj tih ljudi sam poznavao, odnosno, ispravku da  6 

napravim, tu iz sale, zna či, svi ti ljudi od... zna či nekih 350, 400 ljudi, 7 

koji su se nalazili u toj sali, to su isklju čivo ljudi bili iz moje opštine. 8 

Iz kalesijske, zna či, opštine, susjedna sela i... dosta dobar dio sam 9 

poznavao tih ljudi. 10 

P: Kojeg su spola bili ti ljudi? Jesu li to bili mu škarci, žene, 11 

djeca ili je to bilo miješano? 12 

O: Pa, bilo je i miješano. Što se ti če... 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne možete miješati kategorije spola i 14 

djece. Jer djeca mogu biti oba spola. Molim, razjas nite to. 15 

G. HANNIS: [simultani prevod]  16 

P: Možete li nam re ći, otprilike, koliko je tamo bilo muškaraca, 17 

koliko je bilo žena i koliko je bilo djece? Ako je bilo djece, i ako ih je 18 

bilo, koliko je bilo dje čaka, a koliko djevoj čica? 19 

O: Priliku nisam imao. Meni je žao, ovaj, da ne mog u procjenu nekakvu 20 

napraviti. Ali, bilo je, normalno, i žena i djece i  starijih osoba, i... ali  21 

 22 
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sad procentualno, recimo, ne mogu da to čno kažem, jer nisam imao priliku ni 1 

da brojim, ni da do ñem do tog podatka.  2 

P: Na osnovu toga što ste sada rekli, muškarci, žen e, djeca i 3 

stariji: da li je itko od tih ljudi bio vojnik? 4 

O: A bilo je njih kojih sam poznavao, koji su bili recimo, ovaj, u 5 

rezervnom sastavu milicije. Onda, li čno koje sam poznavao, njih, nisu bili, 6 

recimo. Ali poznavao sam ih, recimo, li čno, nisu bili u vojsci, je li, 7 

pripadnici Teritorijalne odbrane. Uglavnom, bilo je  isto i momaka koji su 8 

bili u rezervnom sastavu MUP-a.  9 

P: Sje ćate li se koliko je otprilike u toj grupi bilo reze rvnih 10 

policajaca ili vojnika Teritorijalne obrane? 11 

O: Ne bih znao ta čno re ći. Recimo, ovaj, broj koliko je... Možda je 12 

bilo recimo do desetak ljudi, tih mla ñih osoba. 13 

P: U toj sportskoj dvorani tko su bili čuvari? Da li su to bili 14 

civili, vojska ili policija? 15 

O: Policija. Vojna policija. 16 

P: A koje su bili nacionalnosti? Koje su nacionalno sti bili ti vojni 17 

policajci? 18 

O: Pa, srpske nacionalnosti.  19 

P: Hvala. Prešao bih na paragraf 27 gdje govorite o  dolasku u Sušicu, 20 

gdje je ve ć u skladištu bilo 300 ljudi i Vi ste tamo odvedeni.  Možete li 21 

re ći Sudu tko su bili tih 300 ljudi? Da li ste, kao pr vo, saznali otkud su? 22 

O: Došao sam do podatka da su to ljudi isto mještan i iz Vlasenice i 23 

okoline, tu, tih sela.  24 

P: Jeste li saznali koje su nacionalnosti? 25 
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O: Ove što sam upoznao, recimo, što sam mogao da...  da porazgovaram 1 

sa njima, bili su muslimanske nacionalnosti. Nije m i poznato je li bilo 2 

druge nacionalnosti. 3 

P: Da li ste mogli saznati da li se radi o vojnicim a ili civilima, 4 

ili je bilo jednih i drugih? 5 

O: Moje mišljenje je da su bili pretežno civili tu. .. koji su 6 

zarobljeni kod ku ća, odvedeni u logor. 7 

P: Jesu li to bili sve muškarci? 8 

O: Ne. Bilo je i žena, bilo je i djece. 9 

P: Hvala. Pre ći ću na paragraf 29 Vaše izjave. Tu pominjete čovjeka 10 

po imenu Veljko Baši ć koji je opisan kao upravnik svih logora na podru čju. 11 

Da li ste po prvi puta tada vidjeli tu osobu? 12 

O: Da.  13 

P: Možete li re ći Vije ću kako ste saznali njegovo ime i njegovu 14 

funkciju kao upravnika svih logora na podru čju? 15 

O: Po izlasku iz logora, dobio sam podatak od osobe  koja je iz 16 

Vlasenice, koja ga i poznaje i vidjela je, bila je. .. bili su... bio je 17 

prisutan kada me je odveo. On mi je poslije dao ime  i prezime njegovo.  18 

P: I ta Vas je osoba, u stvari, vidjela kako Vas on  odvodi. Je li to 19 

to čno?  20 

O: Da. Stavio mi je lisice na ruke i stavio u auto i odvezao me u 21 

grad u zatvor, u Vlasenici. 22 

P: I, u svojoj izjavi kažete da je to bilo u Vlasen ici. Znate li gdje 23 

se nalazio taj zatvor u Vlasenici? Da li je u njego voj blizini postojala  24 

 25 
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neka zgrada koju poznajete, koja se može koristiti kao orijentir? 1 

O: Ja iz tog zatvora nisam izlazio, apsolutno, ovaj , nigdje vani, ali 2 

po mojoj nekakvoj procjeni, da je u blizini tu opšt ine ili policije ili... 3 

P: Hvala. U paragrafu 30, dok ste bili u zatvoru u Vlasenici, tko su 4 

bili stražari tamo? Jesu li to bili civili, policij a, vojska? 5 

O: ... je bila policija.  6 

P: Jeste li ikada, dok ste bili u zatvoru, vidjeli neke srpske 7 

vojnike ili pripadnike vojske? 8 

O: U zatvoru u Vlasenici? 9 

P: Da. 10 

O: Vojnici su povremeno dolazili, recimo, ovaj... P ogotovo, kada su 11 

saznali da se ja tu nalazim, u tom zatvoru, onda su  sve češće i češće 12 

dolazili, recimo, da... da me mu če, da me tuku, da iživljavaju se na meni na 13 

razne na čine. Čak mi je jedne prilike pokušao, izvadio je nož, pri slonio mi 14 

je, pitao me na koje sam oko nišanio, da bi mogao i zvaditi oko. Onda me 15 

natjerao da skinem pantole, da, kao da će mi spolni organ odsje ć. U tom 16 

trenutku je naišao taj upravnik zatvora, i onda je on sklonio nož, on ih je 17 

istjerao napolje.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sudija Hanoteau bi htio postaviti 19 

jedno pitanje.  20 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Oprostite što V as prekidam, no 21 

htio bih čuti neke informacije o tome kada govorite o policij i. Spominjali 22 

ste vojnu policiju, a sada spominjete samo policiju . Da li razlikujete to  23 
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Prazna strana uba čena radi uskla ñivanja numeracije strana. 12 
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dvoje? Odnosno, na osnovu čega možete re ći da je to policija i kakva vrsta 1 

policije? Možete li mi pojasniti? 2 

O: Pa mogu, ve ć kad sam došao u... kada su me odveo u zatvor u 3 

Vlasenici, tu je onda... bili su stražari MUP-a, Mi nistarstva unutrašnjih 4 

poslova. Zna či, civilna policija. Dok sam bio u sali, ovamo, to je bila 5 

prisutna vojna policija. To su te razlike.  6 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li nastaviti? 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  8 

G. HANNIS: [simultani prevod]  9 

P: Možete li Vije ću opisati da li je bilo razlike u uniformama 10 

civilne policije i vojne policije? 11 

O: Pa, civilna policija je imala maskirnu istu, ali  plavu maskirnu 12 

uniformu, dok je ova vojna imala zelenu maskirnu un iformu. 13 

P: Što se ti če vojne policije u zelenim maskirnim uniformama, ka ko 14 

ste razlikovali vojne policajce u maskirnoj uniform i od obi čnih vojnika u 15 

zelenoj maskirnoj uniformi? Da li je postojala neka  razlika? 16 

O: Bila je razlika. Imali su oprta če i kaiševe bijele. Po tome sam 17 

mogao da razlikujem. 18 

P: Hvala. Ti srpski vojnici za koje ste rekli da su  dolazili u 19 

zatvor, na koji na čin su uspijevali ulaziti i do ći do Vas? 20 

O: To mi nije poznato. Sad, da li su im puštali dob rovoljno ti  21 
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stražari ili su silom ulazili, to mi nije poznato, na koji na čin. Uglavnom, 1 

otklju čavali su vrata i ulazili su, a na koji na čin, to ne znam.  2 

P: Da li znate zbog čega su posebno Vas tražili? 3 

O: S obzirom da je tom prilikom, recimo, i njihov p oru čnik... 4 

potporu čnik, šta je bio po činu, tom prilikom kad sam ja zarobljen, isto 5 

poginuo je... I normalno kad su saznali da sam tu u  zatvoru, onda tražili su 6 

jednostavno osvetu, da i, da se iživljavaju na meni ...  7 

P: Hvala. U paragrafu 31 govorite o tome da ste odv edeni iz Vlasenice 8 

u Batkovi ć. Tko Vas je odveo iz Vlasenice u Batkovi ć? Da li su to bili 9 

civili, vojska ili policija? 10 

O: Vojska ja mislim, vojska.  11 

P: Hvala. U paragrafu 33, govorite o tome da ste st igli tamo i 12 

susreli se s Veljkom Stojanovi ćem.  13 

G. HANNIS: [simultani prevod] Htio bih, časni Sude, samo re ći da se u 14 

engleskoj verziji nalazi jedan tipfeler: u 4. redu na stranici 8 kada se 15 

citira. U engleskoj verziji je to prevedeno kao «vi diš, pa ti izgledaš još i 16 

gore», a treba stajati «vidiš, ti ćeš izgledati još gore». I re čeno mi je da 17 

je u verziji na B/H/S-u to to čna verzija.  18 

P: Kada ste stigli u Batkovi ć, spomenuli ste da je u hangaru bilo 19 

nekih 1.800 ljudi. Možete li nam, kao prvo re ći, jeste li saznali odakle su 20 

ti ljudi? 21 

O: Pa, saznao sam, normalno, ovaj, da su ljudi tu b ili iz Brezovog... 22 

Brezovog Polja, iz Br čkog, Bijeljine, onda normalno, Vlasenica, gore 23 

Kalesija, Zvornika. Ne znam da li sam još zaboravio . 24 

P: Koje su nacionalnosti bili zatvorenici? 25 
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O: Tu je bilo muslimanske i hrvatske nacionalnosti.   1 

P: I u tom hangaru gdje je bilo tih 1800 ljudi. Jes u li to sve bili 2 

muškarci? 3 

O: Jeste. U drugom hangaru su bile žene, stariji lj udi i djeca.  4 

P: A muškarci koji su bili s Vama u hangaru, znate li jesu li to bili 5 

vojnici ili civili? 6 

O: Ono što mi je poznato, ovaj, ja mogu navesti, zn ači, ove četiri 7 

osobe koje su bile, zna či, vojno angažovane. Za druge ne znam. Koji su imal i 8 

isto tretman kao i ja.  9 

P: Spomenuli ste da ste bili jedan od desetorice ko ji su bili 10 

izabrani za poseban tretman. Kada kažete da je bilo  četvorica koji su bili 11 

pripadnici oružanih snaga, da li mislite na sebe i još četvoricu? 12 

O: Sebe, sebe i još trojicu. Ja se izvinjavam. 13 

P: Imate li svoju izjavu pred sobom da pogledate pa ragraf 37, jer se 14 

tamo navodi koji su još muškarci bili u toj posebno j grupi od desetorice. 15 

Možete li nam re ći, koja su još trojica bili vojnici kao i Vi? 16 

O: Nedim Mustar či ć, Beretka broj 1; Fadil Alihodži ć, Praga; i Šaban 17 

Mustafi ć, Vodeni čar. 18 

P: Znate li zbog četa ste vas desetorica odabrani za taj posebno grub  19 

tretman? 20 

O: Nas četvorica, odnosno, i poslije su priklju čeni, zna či, i ovi 21 

ostali, ovaj... jer nismo odjednom... nije odjednom  bila prva grupa od deset 22 

ljudi. Zna či, nakon nekoliko dana priklju čivali su nam i druge. Ali nas su  23 
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nazivali kao Alijini bojovnici... Alije koji smo ra tovali protiv Republike 1 

Srpske.  2 

P: Da li ste poznavali bilo koga od ovih drugih lju di prije nego što 3 

ste došli u Batkovi ć, u logor Batkovi ć? 4 

O: Ne, nisam.  5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Prije nego što gospodi n Hannis 6 

nastavi, ne znam da li sam ja u boljoj poziciji da vidim svjedoka nego 7 

gospodin Hannis, ali mislim da možda u ovom trenutk u treba da pitamo 8 

svjedoka kako se osje ća.  9 

G. HANNIS: [simultani prevod]  10 

P: Gospodine, da li biste željeli da sada napravimo  pauzu? Ili možete 11 

još malo nastaviti? Šta god Vi želite. 12 

O: Pa ja bih Vas zamolio ako može jedna kra ća pauza, da malo 13 

prošetam.  14 

G. HANNIS: [simultani prevod] Svakako. Ako se Vije će slaže. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gospodine Hanni s, možete li nam 16 

re ći koliko Vam još treba vremena? 17 

G. HANNIS: [simultani prevod] Imam još pola stranic e. 15 do 20 18 

minuta, ja mislim.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda ćemo napraviti pauzu od deset 20 

minuta. Dakle kratku pauzu. Nakon toga će gospodin Hannis pokušati da završi 21 

sa ispitivanjem i onda ćemo napraviti malo dužu pauzu od pola sata. Dakle, 22 

10 minuta sada, a onda radimo još 20 minuta i posli je toga duža pauza od  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Mirsad Kuralić (otvorena sednica)  Strana 12571 
Ispituje g. Hannis 

ponedeljak, 25.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 pola sata. Da li bi to odgovaralo Vašim potrebama?  1 

SVEDOK: Da. Hvala. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavit ćemo u 10.15. Ustanite 3 

molim.  4 

--- Po četak pauze u 10.04h 5 

--- Sednica nastavljena u 10.18h 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Hannis, i zvolite nastavite. 7 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 8 

P: Gospodine Kurali ć, kada smo prekinuli, pitao sam Vas za vas 9 

desetoricu koji ste bili u specijalnoj grupi. Spome nuli ste da ste četvorica 10 

vas bili vojnici. Da li se sje ćate ili da li znate, šta su ta preostala 11 

šestorica radili, ili šta je možda mogao biti uzrok  toga da ih stave u tu 12 

specijalnu grupu Alijinih boraca? 13 

O: Krenuti ću zna či redom, od Alije Gušali ća, koji je jahao konja u 14 

Bijeljini i tako su ga teretili. Kao... jahao konja  i bacio bombu u srpski 15 

kafi ć. Zbog toga su ga isto proglasili Alijinim bojovnik om.  16 

Ejub Smaji ć je bio mesar, jedan od čuvenih ljudi u Bijeljini koji je 17 

živio dosta dobro. Bio je, zna či, bogat. Imao je - da li je imao novac -18 

uglavnom, imao je, zna či, kapital veliki, i zbog toga je bio maltretiran i  19 

tu čen i svrstan u tu grupu. 20 

Amer Berbi ć, isto netko od, sad, od Srba, od koga je... ne zna m. 21 

Uglavnom netko je proglasio, kao da je on vadio Srb ima o či i zbog toga su ga 22 

prozvali «Srbosjek». Kamberi ć ðelo /sic/ i Andrija Tufegri ć, oni su jedne 23 

prilike pokušali da pobjegnu iz logora i nakon krat kog vremena uhvatili su 24 

ih i vratili i, normalno, svrstali sa nama kao bjeg unce. Po tome su i dobili 25 

nadimak «Bjegunci». 26 

Elijaz Okanovi ć, isto, našli su nekakav spisak kod njega, ljudi, d a  27 
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li je, vjerovatno zapisao neke ljude u logoru, da b i nekome dostavio da javi 1 

da su živi, da... Uglavnom, našli su nekakav spisak  kod njega i zbog toga je 2 

isto i on priklju čen nama i imao troturu /sic/ istu kao i mi.  3 

P: Hvala Vam. Želio bih da se u Vašoj izjavi vratim o na jedan raniji 4 

paragraf. To je 33. Vi ste ovde govorili o tome da je deset specijalaca 5 

izvo ñeno iz logora i sakrivano kada je Crveni krst dolaz io da popisuje 6 

zarobljenike. Da li je to bila jedina grupa, tih de set ljudi, koji su 7 

skrivani, kada se to desilo? 8 

O: Pa, mi smo odvo ñeni na posebna mjesta. Recimo, dok... Do saznanja 9 

sam isto došao da su isto odvodili, zna či, starije osobe od 60 godina i 10 

maloljetne osobe i... su krili isto na negdje, vodi ...vodili su na druga 11 

mjesta prilikom dolaska Crvenog križa, novinara... 12 

P: Spomenuli ste da se to dešavalo sa Vašom grupom i kada su novinari 13 

dolazili u logor. Da li znate, da li se sje ćate, koliko puta se to desilo? 14 

Dakle, tokom dolazaka Crvenog krsta i novinara, kol iko je puta Vaša grupa 15 

izvo ñena iz logora i sakrivana? 16 

O: Za taj mjesec dana, koliko sam ja boravio, zna či u Batkovi ću, 17 

nekih možda četiri, pet do šest puta smo odvo ñeni iz logora.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Hannis, a ko Vi nemate dalje 19 

pitanja u vezi sa ovom temom skrivanja zarobljenika . 20 

G. HANNIS: [simultani prevod] Imam.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda ću ja sa čekati.  22 

G. HANNIS: [Simultani prijevod] 23 

P: U paragrafu 35 spomenuli ste da su Srbi stavljal i srpska imena, da 24 

bi zavarali Crveni krst, i nešto dalje Vi dalje to objašnjavate da su oni u  25 
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stvari zamjenjivali zarobljenike Srbima. Možete li nam to objasniti? Kako su 1 

u stvari, šta su oni radili da bi sakrili tu činjenicu da ste Vi tamo bili? 2 

P: Pa, oni su ubacivali, zna či, drugi broj ljudi umjesto nas. Da li 3 

su, zna či, sad bi najvjerovatnije, da su bili srpske nacion alnosti ti ljudi. 4 

Da bi namirili, zna či, našu odsutnost iz logora. Da bi bio isti broj lj udi 5 

tu prisutan, i normalno, umjesto mene, prijavila se  druga osoba, rekla moje 6 

ime i prezime, podatke. Tako da je Crveni križ regi strovao me tom prilikom. 7 

Al' ne u mojoj, zna či, prisutnosti, nego umjesto mene bila je druga, ne kakva 8 

osoba. Netko je drugi zastupao mene. 9 

P: Da li znate zašto su to radili? Zašto nisu htjel i da Crveni krst 10 

vidi stvarnog Mirsada Kurali ća? 11 

O: Pa, jasno je, to što on kaže i meni. Normalno, m orali su sakrivati 12 

me i ne samo mene, zna či, i ostalih tih devet ljudi, da bi se sa...sakrila  13 

od javnosti. Jer nisu nas smjeli pokazati takve, ka kvi jesmo, kako smo 14 

izgledali, u tom stanju.  15 

P: Hvala.  16 

G. HANNIS: [simultani prevod] Su če Orie, to je bilo moje posljednje 17 

pitanje u vezi s tom temom.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja imam jedno pitan je. U Vašoj izjavi 19 

rekli ste «na čin na koji su uspijevali da izbjegnu da budemo popi sani je da 20 

umjesto naših imena navedu imena nekih Srba», a sad a ste nam objasnili da 21 

nisu umjesto Vašeg imena registrovana imena nekih S rba, ve ć je Vaše ime 22 

registrovano, a oni su se u stvari pretvarali da su  oni Vi. To nije isto kao 23 

što piše u izjavi. Prije nego što pokušamo dalje to  da razumijemo, želio bih  24 
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da Vas pitam: Kako Vi ta čno znate šta su oni uradili u vezi s tom 1 

registracijom? 2 

SVEDOK: Tačno, zna či, govorim sada. Sad, da li je došlo do nekakve 3 

greške tu ili prilikom, zna či, zapisivanja, ili... Uglavnom, kada su nas, 4 

zna či, odveli iz logora, ubacili su drugih deset ljudi umjesto nas. Da li su 5 

oni bili srpske nacionalnosti, tko su bili, nije mi  poznato. Zna či, ubacili 6 

su drugih deset ljudi i predstavili su se u naša im ena. I tako smo i 7 

registrovani, jer sam poslije povratka, recimo, u l ogor, kada su nas 8 

vratili, dobio sam tu karticu Crvenog Križa.  9 

Ja se izvinjavam, da li je... kako je došlo do te g reške, recimo, u 10 

zapisivanju te izjave, ovaj, ali – ovo je ta čno. Kako sam sada izjavio. 11 

Nije se radilo, zna či, o srpskim imenima, nego, zna či, o ljudima koji 12 

su nas, umjesto nas ubacili i zamijenili, popunili taj, zna či, broj.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada to bolje shvat am. Hvala Vam za 14 

ovu informaciju. Izvolite nastaviti, gospodine Hann is. 15 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 16 

P: Gospodine Kurali ć. Htio bih da sada pogledamo paragraf 38 u Vašoj 17 

izjavi gdje govorite da su Vas 11. septembra odveli  u sud u Bijeljini, u 18 

zgradu suda u Bijeljini. Da li ste Vi dobili bilo k akva dokumenta, bilo 19 

kakav papir, bilo kakvo pismo kojim bi bili pozvani  da do ñete na Sud? Da li 20 

ste dobili bilo kakav dokument ili bilo kakav papir  u vezi sa sudskim 21 

postupkom? 22 

O: Pa, dobio sam poziv da imam, ovaj, zna či, raspravu, 11. septembra 23 

i s obzirom zna či da su 11. septembra ujutru, došli, prozvali nas, nas deset  24 
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i stavili u oklopni kombi. Povezli su nas, zna či, u... i onda do suda u 1 

Bijeljini, gdje sam izišao. I odveli su me na... na  saslušanje i dobio sam 2 

novu, zna či, ovaj, dobio sam kao rješenje od mjesec dana izle žavanja kazne 3 

do pravosnažne presude. Kada sam završio na sudu, o nda sam... ponovo me 4 

vratili u kombi i odvezli nas, normalno, u Doboj.  5 

P: Pored toga, u paragrafu 41, idemo sada malo napr ed u vremenu, 6 

nakon što ste pogo ñeni i odvedeni u bolnicu, ovde pominjete da su Vas 1. 7 

marta vratili na sud, i da je sudija izdao još jeda n dokument. Da li još 8 

uvijek imate ta dokumenta vezana za Vaša pojavljiva nja na sudu? 9 

O: Nažalost, nemam nikakvih dokumenata, nemam čak ni otpusnice iz 10 

bolnice, kada sam bio, ležao u u bolnici, ovaj... S ve... sve je prilikom, 11 

recimo, tog dana kada je došao dan razmjene, oduzel i sve mi, svu 12 

dokumentaciju od mene uzeli i ostavili.  13 

P: Govorite o 21. aprilu 1993. godine kada ste razm jenjeni? 14 

O: Jeste, jeste. 15 

P: Tko je uzeo ta dokumenta od Vas? 16 

O: Pa, ponovio sam, po onome prije kretanja, zna či u razmjenu, 17 

odvezli su me u sud u Bijeljini i tu su mi, zna či... ovaj, uzeti dokumenti. 18 

Sve što sam imao u džepovima, recimo. Ostavljena mi  je samo ta kartica 19 

Meñunarodnog Crvenog križa, a što se ti če vezano za sud, ili u bolnici kad 20 

sam boravio, to je sve uzeto. 21 

P: Tko je to uzeo? Tko su bili ti ljudi kojima ste to morali dati? 22 

O: Otišao je sa nama zajedno, recimo, bio je čovjek koji je me 23 

poslije preuzeo i vozio dalje, zna či, za razmjenu. A sa nama je krenuo,  24 
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zamjenik upravnika tog KP doma u Bijeljini i on mi je uzeo. Kome je predao, 1 

ja ne znam. Rekao mi je, naredio, da izvadim sve iz  džepova što imam. Da mu 2 

dadnem.  3 

P: Hvala Vam. Sada bih želio da pogledamo paragrafe  od 43 do 45.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali sudija Hano teau ima pitanje.  5 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Pomenuli ste na  po četku da ste se 6 

pojavili na sudu. Ja bih želio da znam pred kim ste  se pojavili na sudu? Da 7 

li su to bile sudije tamo? Tužilac? Tko je tamo bio  prisutan?  8 

SVEDOK: To mi nije poznato, recimo. Da li je bio tu žilac, da li je 9 

bio... Uglavnom, /nerazgovetno/ pojavio sam se na s udu. Bio je sudija, 10 

recimo, sad... ostalo... Vije će mi nije poznato. 11 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A da li je to b io civilni sud ili 12 

vojni sud? Da li nam to možete re ći? Da li ste imali bilo kakvu indikaciju 13 

toga? 14 

SVEDOK: Pa, s obzirom da su me smjestili poslije, r ecimo, ovaj... u 15 

taj KP dom u Bijeljinu; zna či radilo se o Vojnom sudu, jer tu su bili 16 

smješteni i srpske nacionalnosti ljudi koji su odbi jali, zna či, da idu na 17 

liniju, koji su ubistva pravili, silovali. Zna či, radilo se o Vojnom sudu; 18 

moja je pretpostavka. Jer tu su ljudi, zna či, bili prisutni, koji su vojno 19 

angažovani. 20 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A da li je sudi ja bio u vojnoj 21 

uniformi. 22 

SVEDOK: Nije, ne.  23 
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SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Kako je bio obu čen? 1 

SVEDOK: Ne bih se mogao sjetiti. 2 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] I rekli ste ran ije da ste Vi bili 3 

u jadnom stanju, da se to moglo vidjeti. I da li je  sudija reagovao na bilo 4 

koji na čin na tu Vašu pojavu? 5 

SVEDOK: Ne znam kako mislite, nije mi jasno to pita nje. 6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Rekli ste da st e Vi bili u lošem 7 

fizi čkom stanju i da je to bilo vrlo dirljivo, vidjeti V as. Vidjelo se da 8 

ste Vi u jednom degradiranom fizi čkom stanju, da ste primili mnogo udaraca. 9 

Dakle, loše ste izgledali. Da li Vas je sudija pita o, da li je tražio 10 

objašnjenje zašto tako izgledate? Da li je išta rek ao? 11 

SVEDOK: Ne, nije ništa. Jednostavno mi je izre čena, zna či, presuda, 12 

od opet mjesec dana, do pravosnažne presude, kada ću biti presu ñen.  13 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A taj postupak se odnosio na 14 

zvani čni pristup? O čemu je bilo rije č? Da li je bilo rije č o smrti jednog 15 

od zvani čnika? Zbog čega je... zašto su Vas optuživali? 16 

SVEDOK: Optuživali, normalno, kao da sam ja narušio  zakon Republike 17 

Srpske, da sam ratovao protiv Republike Srpske. Šta  su sve naveli, nije mi 18 

baš sve u detalje poznato.  19 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala Vam, gosp odine. 20 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala. Imat ćemo još jednog svjedoka 21 

časni Sude koji će govoriti o sudu u Bijeljini, i možete i njemu pos taviti  22 
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ta pitanja.  1 

P: Gospodine Kurali ć, želim da Vas pitam o Vašim povredama o kojima 2 

govorite paragrafima od 43 do 45. U vezi s tim, rek li ste da ste pogo ñeni 3 

27. januara 1993. godine i da ste tada smješteni u bolnicu. Osim tog jednog 4 

puta, kada ste smješteni u bolnicu, izme ñu 13. maja kada ste zarobljeni i 5 

27. januara 1993. godine, nakon svih tih maltretira nja, udaraca, uboda 6 

nožem, opekotina, premla ćivanja, da li Vam je pružena bilo kakva ljekarska 7 

pomoć od strane onih koji su Vas zarobili, Srba koji su Vas zarobili u 8 

Vlasenici, u Batkovi ću ili Doboju? 9 

O: Samo prilikom, zna či, dolaska u Doboj. Tada nas upravnik zatvora 10 

nije htio da primi, dok, zna či, kada nas je vidio u kakvom smo stanju, nije 11 

nas čovjek htio primiti bez ljekarskog pregleda. Sve do tada, zna či, 12 

apsolutno nisam ni jednog trenutka imao medicinske usluge, bilo kakve. Sve 13 

sâm sam morao, zna či, zale čivati rane, snalaziti se na razne na čine. Staviti 14 

soli u vodu, potopiti majicu da mi izvu če uboj. Kako sam, zna či, mogao, tako 15 

sam se snalazio da bi to zalije čio. Do tada, zna či, nisam, ovaj... Nisam 16 

imao ni tada, samo sam, zna či, izvršio medicinske preglede, recimo. Mada da 17 

je pružena neka medicinska pomo ć - nije. Zna či, sve do 27. januara, tada, 18 

kada sam bio zna či, u bolnici. Do tada može se zna či re ći da nisam imao 19 

nikakve medicinske usluge. /.../  20 

P: Da li još uvijek trpite fizi čke ili psihi čke posljedice onoga što 21 

Vam se desilo tokom Vašeg zato čeništva? 22 

O: Pa naravno da trpim. Imam, normalno, posljedice te. /.../ Iz dana 23 

u dan nadolaze drugi problemi. /.../ 24 

P: Ja shvatam na osnovu Vašeg zdravstvenog stanja, ali da li tako ñer 25 

patite od posttraumatskog stresnog poreme ćaja? 26 

O: Naravno da patim. I danas-dan meni je dovoljno. U snu patim, što  27 

 28 

 29 

 30 
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ono kaže; nesanica, skakanje u... Kada zaspim, onda ... Dovoljno je zažmiriti 1 

ovako da stvorim tu sliku pred sobom. /.../ 2 

P: Pored povreda koje ste naveli u Vašoj izjavi, da  li ste od Vašeg 3 

puštanja na slobodu tako ñer imali problema sa le ñima? Da li je 4 

dijagnosticirana neka vrsta bola u le ñima koja je rezultat Vašeg 5 

zato čeništva? 6 

O: Ja mislim da imamo dokumentaciju. Nalazi, isto, pregleda kad sam 7 

došao iz logora, izvršio sam preglede, sve detaljno . Ja mislim da ima u 8 

dokumentaciji, i za le ña. 9 

P: A kakvi su to problemi? 10 

O: Pukla su mi tri pršljena i šajbe su mi se istroš ile i trebam sada 11 

da vršim operaciju ki čme. /.../ I blokira mi lijevu nogu. Blokiralo je i 12 

ruku i onda sam radio prošle godine operaciju ruke.  Završio sam tu sad 13 

operaciju. Sad trebam da operišem ki čmu. I naravno trebam nos da operišem. 14 

Ne čujem na lijevo uho. Nos sam ranije operiso, 1995. g odine. Sada ponovo 15 

moram da vršim operaciju.  16 

P: Da li uzimate bilo kakve lijekove protiv bolova u vezi sa Vašim 17 

povredama? 18 

O: Uzimam naravno. Tu imam kod sebe, isto. Je l' tr eba da pokažem? 19 

P: Ne, nije neophodno. Samo sam želio da Vas pitam,  u vezi sa 20 

posttraumatskim stresnim poreme ćajem i lijekovima koje uzimate. Da li Vam to 21 

izaziva probleme u memoriji? Probleme sa sje ćanjem? 22 

O: Pa imam problema, recimo, i sa sje ćanjem i... Ali što se ti če 23 

li čno, recimo, bar tih stvari iz logora, dosta dobro j e ostalo u sje ćanju. 24 

Ne može. Nastojao sam da se izbriše iz glave, ali n e može. Ovaj, al imam, 25 

zbog drugih recimo, stvari, zna či, dosta često mi se dešaje da...da...da 26 

zaboravljam stvari i sada sam isto pokrenuo to ispi tivanje. Radio sam 27 

nekakve nalaze glave. Još nisam dovršio. Ne znam is hod tih rezultata kakvi 28 

će biti. /.../ 29 
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G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, gospodine Kura li ć. To su sva 1 

moja pitanja. Možda zastupnik Odbrane želi da posta vi pitanje, ili možemo 2 

sada napraviti pauzu. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, ja predlažem da 4 

počnemo sa unakrsnim ispitivanjem nakon duže pauze, al i prije nego što 5 

pre ñemo na pauzu, ja imam jedno vrlo kratko pitanje, go spodine Kurali ć. U 6 

Vašoj izjavi sam našao da ste rekli da prije rata V aše selo je bilo etni čki 7 

izmješano selo. U njemu je bilo svih nacionalnih gr upa, a približno 30 posto 8 

su bili Srbi.  9 

Možete li nam re ći, koliko je približno bilo Muslimana, Hrvata? Koji  10 

procent? 11 

G. HANNIS: [simultani prevod] Trebao bih da Vam skr enem pažnju: to je 12 

jedna od ispravki koje smo dali u dodatku jer se to  odnosi na opštinu, a ne 13 

na selo.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Da, vidio sam s ad. Na to nisam 15 

obratio pažnju na to, jer smo to tek jutros dobili.  Možete li nam re ći u 16 

odnosu na Vašu opštinu? Kažete da je približno 30 p osto bilo Srba. Možete li 17 

nam re ći koji je bio procenat drugih nacionalnih skupina? 18 

SVEDOK: Pa, Muslimana je bilo možda... Ranije sam z nao ta čne 19 

procente, ovaj, koliko je bilo muslimanske nacional nosti, koliko je bilo 20 

hrvatske, koliko je bilo romske nacionalnosti, koli ko je bilo srpske... ali, 21 

pedesetak posto je bilo muslimanske nacionalnosti. Znači ostalih nek' je 22 

bilo što Hrvata, hrvatske nacionalnosti, zna či, što romske nacionalnosti. 23 

Bilo je, zna či, dvadesetak procenata «ostalo». 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Mirsad Kuralić (otvorena sednica)  Strana 12581 
Ispituje g. Hannis 

ponedeljak, 25.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu li Vas samo za moliti za 1 

pojašnjenje? Rekli ste oko 30 posto Srba, oko 50 po sto Muslimana. To je 80 2 

posto. Onda ste rekli da je bilo Hrvata i Roma, i d a je bilo 20 posto 3 

drugih. A to je onda iznad 100 posto.  4 

O: Ne, ne, ne... niste me, zna či, razumjeli. Zna či: dvadesetak posto, 5 

tu ubrajam hrvatske nacionalnosti, romske nacionaln osti i ostale. Recimo, to 6 

sam ovaj... Odnosno, ja se izvinjavam, nisam se ja dobro izjasnio.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada je savršeno ja sno, a to je 8 

najvažnije. Napravit ćemo pauzu. Predlažem pola sata. Dakle, nastaviti ćemo 9 

raditi u 11.15h.  10 

--- Po četak pauze u 10.46h 11 

--- Sednica nastavljena u 11.21h 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kurali ću, sada će Vas 13 

unakrsno ispitivati gospo ña Loukas koja ovdje zastupa Odbranu. 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Mogu re ći da sam 15 

tijekom pauze razgovarala sa gospodinom Hannisom ve zano uz odre ñeni 16 

lije čni čki materijal, dokumentaciju. Zajedni čki predlažemo da se taj 17 

materijal stavi pred Vije će.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako je to zajedni čki zaklju čak... 19 

G. HANNIS: [simultani prevod] Nemam prigovora na ov o, kako je to 20 

izloženo Vije ću.  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Mirsad Kuralić (otvorena sednica) 
Unakrsno ispituje gña Loukas  Strana 12582 
 

ponedeljak, 25.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, mogu re ći da imam i 1 

relevatne kopije na B/H/S-u tog materijala.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, prije nego li 3 

nastavim, da li bi bilo prikladno, naravno, ako žel ite nam samo dati te 4 

dokumente, onda ćemo tako u činiti. No, nije li prikladno da se sve dalje 5 

lije čni čke pojedinosti raspravljaju vezano uz... ako moramo  uzeti u obzir 6 

privatnost ovog svjedoka. Pitam se da li o tome tre bamo u sudnici? 7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Naravno, časni Sude. Mogu re ći da sam 8 

htjela samo dostaviti ove dokumente, staviti ih pre d Vas i zatražiti od 9 

svjedoka da potvrdi da se doista radi o njegovoj li je čni čkoj dokumentaciji.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, budu ći da ćete 11 

postavljati pitanja svjedoku vezano uz ovo, pretpos tavljam da ćete onda 12 

tražiti da se dodijeli dokazni predmet, odnosno, br oj dokaznog predmeta. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da. Mogu re ći da imamo i kopije na 14 

B/H/S-u, tako da se svjedok može pozivati na njih. A verzije na engleskom 15 

ćemo uskoro dobiti, koliko sam shvatila. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, o čekuje se njihov prijevod.  17 

SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo će biti dokazni predmet Odbrane, 18 

D43, pod pe čatom. 19 

Unakrsno ispituje gospo ña Loukas: 20 

P: Gospodine Kurali ću, pred sobom imate kopije odre ñene medicinske 21 

dokumentacije, Vaše dokumentacije. Možete li potvrd iti Vije ću da se doista 22 

radi o Vašoj dokumentaciji? Ako je Vam je potrebno vremena da sve to 23 

pregledate, možete. 24 

O: Mogu da potvrdim, radi se o mojoj dokumentaciji.  Ako je potrebno  25 

 26 
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još, zna či, imam tu dokumentacije... malo ve će dokumentacije, recimo ovaj, 1 

šta su nastali problemi kasnije.  2 

P: Hvala, gospodine Kurali ću. Pretpostavljam da ste o toj medicinskoj 3 

dokumentaciji razgovarali sa gospodinom Hannisom, o ko ove dodatne 4 

dokumentacije koju ste sada izvadili. Sa gospodinom  Hannisom iz 5 

Tužiteljstva? Je li tako? 6 

O: Da.  7 

P: Što se ti če izjave koja je ve ć uvrštena u dokazni spis, a to je 8 

dokazni predmet Tužiteljstva P642... molim da se iz javu da svjedoku. Što se 9 

ti če paragrafa 45 Vaše izjave, tu pominjete daljnje li je čenje zbog psihi čkih 10 

trauma. Ako bi vas Vije će zamolilo da pokažete daljnju dokumentaciju vezanu  11 

uz taj psihi čki aspekt, pretpostavljam da to možete staviti na r aspolaganje 12 

sudu. Je li to to čno?  13 

O: Jeste. 14 

P: Vezano uz Vašu izjavu u paragrafu 29/.../ oprost ite, mislim na 15 

paragraf 22, tamo spominjete ratne zarobljenike i d io Vašeg svjedo čenja 16 

danas se odnosio na to. Možete li Vije ću re ći što Vi podrazumijevate pod 17 

terminom «ratni zarobljenici»? 18 

O: Ja se samo izvinjavam, izjavu sam dobio na engle skom jeziku. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Paragraf 22. 20 

SVEDOK: Ja bih Vas zamolio da mi ponovite sada pita nje. 21 

GðA LOUKAS: [simultani prevod]  22 

P: Da. Moje pitanje je bilo vezano uz paragraf 22. Tamo spominjete  23 

 24 
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Prazna strana uba čena radi uskla ñivanja numeracije strana. 12 
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ratne zarobljenike. I danas se dio Vašeg svjedo čenja odnosio upravo na to. 1 

Možete li re ći Raspravnom vije ću što vi podrazumijevate pod terminom «ratni 2 

zarobljenici»? 3 

O: Molim Vas da mi konkretnije postavite pitanje. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja ću Vam pokušati postaviti pitanje. 5 

Gospoña Loukas bi htjela znati sljede će: Kada u izjavi stoji «ratni 6 

zarobljenici», što su to ratni zarobljenici po Vaše m mišljenju? 7 

SVEDOK: Po mom mišljenju, imale su zna či razlike i ratni zarobljenici 8 

kao vojni, zna či, koji su bili vojno angažovani i civilni, žrtve k oje su 9 

bile zarobljene. /.../ Ali u suštini, kada se sagle da, zna či, sve, to su 10 

ratni zarobljenici. Bez razlike da li je, zna či, u'va ćen ku ći, jer je taj... 11 

ta teritorija, recimo, bila pod ratom, zna či. Zato mi je lakše... lakše 12 

bilo, recimo, koristiti «ratni zarobljenici». 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jesam li Vas dobro shvatio ako kažem 14 

da Vi smatrate ratnim zarobljenikom sve one koji su  bili zarobljeni za 15 

vrijeme trajanja rata i na podru čju obuhva ćenom ratom? 16 

SVEDOK: Jeste.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavite, gospo ño Loukas. 18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Nemam više pitanja.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kurali ću. Kao prvo trebam 20 

pitati gospodina Hannisa da li ima dodatno ispitiva nje za Vas. 21 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kurali ću, Vi znate da je 23 

Vaša pisana izjava uvrštena u dokazni spis. Činjenica da ste svjedo čili pred  24 
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ovim Sudom otprilike sat vremena, to ne zna či da su to sve informacije koje 1 

smo mi od Vas dobili, zato što mi imamo Vašu izjavu  i pažljivo ćemo je 2 

pro čitati. Danas ste odgovarali na neka pitanja Tužitel jstva i nekoliko 3 

pitanja Obrane, te par pitanja koja su postavili su ci, povrh te izjave.  4 

Htio bih Vam se toplo zahvaliti što ste došli u Hag , zato što je 5 

Vije će upoznato sa Vašim zdravstvenim stanjem, i znamo d a Vam to vjerojatno 6 

nije bilo lako. Rekli ste da je ugroženo Vaše fizi čko zdravlje tim 7 

dogañajima od kojih je prošlo više od 10 godina. No, ist o tako i da imate 8 

psihi čkih poteško ća zbog toga. 9 

Stoga bismo Vam se htjeli toplo zahvaliti na dolask u u Hag. I kao 10 

prvo, u onoj mjeri u kojoj je to mogu će, želimo da će daljnja pomo ć koju 11 

ćete dobivati poboljšati Vaše zdravstveno stanje i d a ćete se sigurno 12 

vratiti ku ći.  13 

SVEDOK: Časni Sude, hvala i vama koji ste me pozvali da pris ustvujem 14 

ovom Sudu kao svedok.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  16 

Poslužiteljice, molim izvedite svjedoka iz sudnice.   17 

[Svedok izlazi iz sudnice] 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Hannis, s hvatio sam da će 19 

gospodin Margetts ispitivati idu ćeg svjedoka. 20 

G. HANNIS: [simultani prevod] To je to čno. Htio sam čuti od Vije ća  21 
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da li želite da odmah nastavimo sa idu ćim svjedokom ili... 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da smo se po zabavili svim 2 

dokaznim predmetima, zar ne, predstavnice Tajništva ? Bilo ih je malo. Dakle, 3 

osim onog što još nismo čuli od Obrane oko toga, da li ima kakvih prigovora 4 

na dokumentaciju kojoj je upravo dodijeljen dokazni  broj. A isto vrijedi i 5 

za D43, i eventualno primjedbe Tužiteljstva. No, ko liko shva ćam, za D43 nema 6 

prigovora.  7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Nemamo ni mi prigovora  na dokazne 8 

predmete Tužiteljstva.  9 

Samo jedna stvar, vezano uz raspored, ako smijem sa da ubaciti to 10 

pitanje. Gospodin Hannis je naravno, ju čer se raspitivao, odnosno predložio 11 

je zahtjev gospodina Margettsa da po čne ispitivati sutra. Sa strane Obrane 12 

mi nemamo protivljenja tome. S obzirom da imamo ion ako samo dva svjedoka na 13 

rasporedu za ovaj tjedan. Sa svoje strane bih htjel a iznijeti svoj zahtjev, 14 

jer ne znam koliko će dugo trajati sutrašnje glavno ispitivanje. No, ak o 15 

možemo, molila bih da glavno ispitivanje bude sutra , a moje protuispitivanje 16 

u srijedu.  17 

Što se ti če jednog od dokumenata, moram re ći da prijevod toga još 18 

nije dovršen i koliko sam shvatila, radi se o dosta  važnom dokumentu. To je 19 

jedan aspekt. Što se ti če rasporeda i Tužiteljstva i Obrane i našeg posla 20 

ovaj tjedan, mislim da bi bilo vrlo korisno na taj način proslijediti.  21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] No. s druge strane,  pretpostavljam da 1 

i suci imaju puno posla, osim ovog predmeta. Stoga,  i naravno pregledavaju ći 2 

sve poruke koje smo dobili, mi na rasporedu imamo i  neke dulje, podulje 3 

sastanke predvi ñene za četvrtak ujutro. Stoga ne bismo htjeli odustajati od  4 

toga. Ako ima mogu ćnosti da se sa idu ćim svjedokom ne će dovršiti do srijede 5 

i glavno i protuispitivanje... 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ako Vas smijem prekinu ti, časni Sude. 7 

Ako se to podijeli na utorak i srijedu, onda Vam mo gu jam čiti da ćemo to sve 8 

završiti do četvrtka.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To nije problem. Mi  bismo jednostavno 10 

htjeli po četi sada da imamo četvrtak slobodan za druge stvari. Osim ako 11 

strane ne mogu zajam čiti da ćemo doista biti gotovi do srijede. Onda možemo 12 

odgoditi po četak svjedo čenja idu ćeg svjedoka.  13 

G. HANNIS: [simultani prevod] Kada sam razgovarao s  gospodinom 14 

Margettsom, vezano uz vrijeme koje će nam trebati za glavno ispitivanje, on 15 

je rekao da će mu trebati 3 do 5 sati, ovisno o tome ho će on i gospo ña 16 

Loukas mo ći se dogovoriti oko nekih dijelova iskaza koriste ći proceduru po 17 

pravilu 89 (F). Ne znam u kojoj je to fazi, no koli ko shva ćam gospo ñu 18 

Loukas, ona govori da ako po čnemo sa glavnim ispitivanjem sutra, i ako 19 

gospodin Margetts završi sutra sa ispitivanjem, da ćemo onda završiti sa 20 

svjedokom sa cijelim iskazom do kraja dana u srijed u. 21 
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Možda mogu i nazvati gospodina Margettsa. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vije će može se izložiti tom riziku, 2 

zato što imamo i nekih proceduralnih stvari koje o čekuju razrješenje.  3 

[ Şudije ve ćaju]  4 

Čujem da gospodin Margetts dolazi. Možda je bolje da  njega pri čekamo.  5 

G. HANNIS: [simultani prevod] Dok čekamo, imam samo jedno pitanje, 6 

vezano uz ranijeg svjedoka, gospodina Bjelobrka. Po stoji još otvoreno 7 

pitanje da li će se on morati vra ćati. Ne znam jeste li donijeli svoju 8 

kona čnu odluku. Htio bih znati da li ga moramo ubacivati  u raspored.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu Vam re ći da nam je to stalno na 10 

umu. To je jedno od proceduralnih pitanja koje želi mo razriješiti i htjeli 11 

bismo prona ći vrijeme za to ovaj tjedan. Možda bismo mogli dati  stranama 12 

popis onoga što mogu o čekivati.  13 

[Pretresno ve će i sudski savetnik se konsultuju]  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Margetts. 15 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Dobro jutro.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada razgovaramo o rasporedu za ovaj 17 

tjedan. Mogli bismo po četi sa idu ćim svjedokom sada, iako, koliko sam 18 

shvatio, Vi biste radije da po čnete sutra? 19 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Mi bismo radije po čeli sutra jer 20 

postoji još manja koli čina materijala koju bismo htjeli pokazati svjedoku  21 
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danas popodne. To nije apsolutno nužno prije negoli  po čnemo sa ispitivanjem. 1 

No, pitanje je da li će biti dovoljno, da li će to potpadati pod 89 (F) ili 2 

će ve ćina iskaza biti viva voce. Prema tome, to moramo razriješiti sa 3 

Obranom. Ako bismo sada po čeli, mislim da bi trebalo jedno sat vremena da 4 

razriješimo to pitanje, pripremimo taj prikladni ma terijal. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Koliko sam ja shvat io, Vaša je 6 

procjena da će Vam trebati od dva do pet sati za glavno ispitiva nje. 7 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da. 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Vezano uz to, časni Sude, htjela bih 9 

re ći - kao što sam rekla ranije i to sam ve ć prenijela gospodinu Margettsu - 10 

da nemam prigovora na to da gospodin Margetts po čne sutra. I moj daljnji 11 

zahtjev jest da ja onda protuispitivanje po čnem u srijedu. Što se ti če 12 

pitanja korištenja materijala po 89 (F) i šire upot rebe toga, to je pitanje 13 

za koje mi treba vremena da sjednem s gospodinom Ma rgettsom i da ga 14 

riješimo. Radi se o prili čno obimnom materijalu i morali bismo to pro ći i 15 

konkretno pojasniti što potpada pod 89 (F), a na št o Obrana prigovor ako se 16 

to podnosi na taj na čin. Dakle, postoje odre ñena pitanja koja treba 17 

riješiti. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Razumijem.  19 

Ako bi gospodin Margetts po čeo sutra i ako bi mu trebalo pet sati, 20 

onda ne će završiti sutra. Jer imamo samo četiri puna sata bez pauza, a to 21 

nam onda oduzima prili čan dio srijede. Prema tome, treba onda vidjeti da l i 22 

se protuispitivanje može završiti do kraja dana u s rijedu. A imamo i  23 
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nekoliko proceduralnih pitanja koja treba riješiti.  Da danas imamo još nekih 1 

sat i pol, skoro dva, sutra imamo četiri i u srijedu četiri; to je ukupno 2 

devet i pol sati. Ako bismo manevriranjem strana ko načno završili situaciju 3 

da bismo morali zasjedati i u četvrtak, u tom slu čaju glavno ispitivanje, po 4 

maksimumu, bi bilo pet sati. Onda bismo razrezali d aljnje rasprave na 5 

komadi će, s čime mi ne bismo bili zadovoljni jer ako imamo samo dva 6 

svjedoka, onda i ako imamo još devet i pol sati, po čev od sada, onda bismo 7 

mi to mogli završiti do četvrtka da se mi možemo pozabaviti drugim stvarima.   8 

No, ako ne možemo po četi sada, onda želim jasnu obavezu strana o tome 9 

kako će izgledati raspored i da li ćemo dovršiti do kraja dana u srijedu. 10 

Ako ne, Vije će bi onda da po čnemo sada.  11 

[Pretresno ve će i sudski savetnik se konsultuju]  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kao rješenje, privr emeno sada, možemo 13 

poći na pauzu od sat vremena. I da vidimo nakon toga d a li će se strane 14 

dogovoriti, da li ćemo moći završiti do srijede do kraja dana, tako da onda 15 

možemo početi sutra. A ako ne, onda ćemo nakon tih 45 minuta do sat vremena, 16 

nastaviti sa idu ćim svjedokom.  17 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Što se ti če Tužiteljstva, mi možemo 18 

nastaviti za 45 minuta, onda Vam možda mogu dati ko nkretnije informacije.  19 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Dvije stvari: kao prvo , tražili ste 1 

jasnu obavezu Odbrane. Mislim da Vam mi to možemo d ati, da budem jasna. 2 

Druga stvar: taj je pristup koji ste Vi predložili,  vezano uz gospodina 3 

Margettsa i mene, da idu ćih 45 minuta pokušamo riješiti što se može uvrstiti  4 

po 89 (F), a što ne, možda bi to moglo biti produkt ivno i rado ću postupiti 5 

tako.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Onda, sada idemo na pauzu do 7 

12.30h. Onda ćemo čuti od strana da li postoji neki zajedni čki prijedlog za 8 

idu ćeg svjedoka; dakle da li s njime možete završiti sa svim do kraja 9 

srijede, a možda čak i sat vremena ranije, tako da bismo imali vremen a za 10 

proceduralna pitanja. I da se ne moramo ponovno vra ćati u četvrtak samo zbog 11 

proceduralnih pitanja. Dakle, čut ćemo vaše prijedloge. Ako ne bude 12 

prijedloga koji bi ispunio zahtjeve Vije ća, onda ćemo po četi sa idu ćim 13 

svjedokom u pola jedan.  14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Kako Vije će želi.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pauza do pola jedan .  16 

--- Po četak pauze u 11.47h. 17 

--- Sednica nastavljena u 12.36h. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li će rije č uzeti Optužba ili 19 

Odbrana? 20 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, pošto će mislim naši 21 

argumenti biti isti, ja ću uzeti rije č. Mi smo došli do odgovaraju ćeg 22 

sporazuma, kada je rije č o materijalu po pravilu 89 (F) i u o čekivanju da  23 
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Tužilaštvo završi sa glavnim ispitivanjem do druge pauze sutra.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, materijal po pravilu 2 

89 (F) ponekad traži više vremena za unakrsno ispit ivanje od onih 60 posto 3 

koliko smo Vam mi dozvolili u našim uputama. Da li biste nam mogli re ći 4 

koliko vremena o čekujete da će Vam biti potrebno? 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa, prvo, kao što je g ospodin Margetts 6 

rekao, naša rasprava je bilo vrlo plodna, i mi smo došli do zna čajnog 7 

sporazuma u vezi sa odre ñenim pitanjima i tako ñer u vezi sa pravilom 89 (F). 8 

Kada je rije č o procjeni vremena, ja mislim da ako gospodin Marg etts završi 9 

tokom prve dvije sjednice sutra, ja ću onda mo ći da završim tokom prve dvije 10 

sjednice u srijedu, što će ostaviti dovoljno vremena za proceduralna 11 

pitanja. 12 

Želim samo da pokrenem još jedno pitanje u vezi sa konkretnim dijelom 13 

izjave. Ima jedno pitanje na koje ulažem prigovor u  cjelini. I to je nešto 14 

što će o čigledno morati da se argumentira pred Vama, časni Sude. U tim 15 

okolnostima ja sam spremna da to uradim danas ili d a to ostavimo za sutra 16 

ujutro. Ali, željela sam da Vam kažem da postoji pi tanje tog konkretnog 17 

dijela izjave na koju ja ulažem prigovor.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  da li ima 19 

problema ako se time pozabavimo sada? 20 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Nema problema. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda, gospo ño Loukas, možete 22 

nastaviti. Samo da pokušam da na ñem materijal za sljede ćeg svjedoka.  23 

 24 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja ću sa čekati dok Vi ne na ñete tu 1 

izjavu.  2 

U vezi sa izjavom, samom izjavom... 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 24., 25. aprila 200 3. godine ili... 4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da. To je izjava od 24 . i 25. aprila 5 

2003. godine.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ako biste pogledali st ranicu 2 izjave 8 

i to se nastavlja na stranici 3. Ono što je u izjav i je od ovog konkretnog 9 

svjedoka u odnosu na to kako je on shvatio ulogu pr edsjedavaju ćeg u 10 

Skupštini i to se nalazi u posljednjem paragrafu na  stranici 2 i nastavlja 11 

se dalje. Ako se pogleda sljede ći paragraf, to je cijeli paragraf na vrhu 12 

stranice 3. To je pitanje o tome tko je bio najviše  rangirani. Sve do 13 

sredine paragrafa tamo.  14 

I konkretno, u vezi sa pitanjima koja se nalaze na dnu paragrafa na 15 

stranici 2 i na vrhu paragrafa na stranici 3, ja ul ažem prigovor da se uvode 16 

dokazi koji predstavljaju mišljenje ovog svjedoka u  odnosu na položaj 17 

gospodina Krajišnika, njegovu ulogu, njegovu odgovo rnost kao 18 

predsjedavaju ćeg Skupštine. Jasno je iz izjave da rasprave koje j e ovaj 19 

svjedok vodio sa gospodinom Krajišnikom su se odnos ile na izgradnju puta. 20 

Ovaj svjedok nije u poziciji da bude neka vrsta vje štaka i stru čnjaka o  21 

 22 
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ulozi i odgovornostima predsjedavaju ćeg skupštine i takva vrsta dokaza ne 1 

spada u kategoriju koja bi mogla biti od koristi Pr etresnom vije ću.  2 

To je vrsta dokaza koja se odnosi na ulogu i odgovo rnosti u 3 

hijerarhiji koja može da do ñe od vještaka koji bi govorio o politi čkoj 4 

strukturi. I drugo, mogla bi da do ñe od svjedoka o činjenicama koji su 5 

radili skupštine, takve institucije, pa su vidjeli iznutra funkcioniše takva 6 

institucija.  7 

Prema tome, po mom mišljenju dokazi u kojima bi net ko tko je 8 

raspravljao o izgradnji puta, o takvom projektu, sa  grupom uglednika koji su 9 

prisustvovali jednom skupu, jednom doga ñaju, u vezi sa izgradnjom tunela. 10 

Imaju ći na umu politi čku realnost te situacije, ja smatram da to nisu dok azi 11 

koji bi mogli pomo ći Pretresnom vije ću jer su to upravo pitanja o kojima će 12 

razmatrati Pretresno vije će, a pošto ovaj svjedok ne može svjedo čiti kao 13 

vještak o tim bitnim stvarima i ne može iznijeti ni  neophodne činjeni čne 14 

detalje u vezi sa tim pitanjem koje će razmatrati Pretresno vije će, ve ć daje 15 

impresiju i mišljenje, koje je uopšteno gledanje je dnog laika po tim 16 

pitanjima, a ne nekoga tko bi bio insajder u tom pr ocesu o kome je Vije ću, 17 

trebaju dokazi. Dakle, takvi opšti spekulativni dok azi zasnovani na 18 

impresijama, na dojmovima, su dokazi na koje Odbran a ulaže oštar prigovor, i 19 

mi tražimo da se to izbaci iz ovih dokumenata, tako ñer iz uvoda koji će  20 

 21 
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imati Tužilaštvo.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mr. Margetts. 2 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Mi ne uvodimo ovog svjedoka kao 3 

svjedoka prve kategorije, koji bi bio vještak o pol iti čkim pitanjima, kako 4 

je to nazvala gospo ña Loukas. Mi njega uvodimo kao svjedoka o činjenicama 5 

koji je radio unutar Vladine institucije, dakle ima  saznanja o unutrašnjem 6 

funkcionisanju i procesu unutar Vladinih institucij a. Dakle, to je druga 7 

kategorija, kako je to ozna čila gospo ña Loukas, i on može da da relevantne 8 

dokaze o tome. Zašto mi to kažemo? On je bio član Saveza komunista od 1968.. 9 

Od 1991. godine bio je član SDP-a. Izme ñu 1986. i 1992. godine, on je bio 10 

generalni direktor preduze ća za javnu izgradnju željeznica od Tuzle do 11 

Zvornika, odnosno pruge od Tuzle do Zvornika. Ja ne  znam koliki je bio obim 12 

tog projekta, ali to je bio jedan od glavnih projek ata koji je bio poduzet u 13 

Bosni i Hercegovini prije rata, a on je bio general ni direktor tog projekta.  14 

Tako ñer je bio netko tko je imao vode ću ulogu u opštini Zvornik. U 15 

izjavi on pominje činjenicu da taj projekat, kojim je on upravljao, je  od 16 

njega tražio da podnosi stalno izvještaje premijeru  Juri Pelivanu i ministru 17 

financija. I mi samo u toj ulozi, a možemo vidjeti detalje o tome u izjavi, 18 

on je tijesno sara ñivao i u čestvovao u funkcionisanju bosanske države i to 19 

na visokom nivou. I tom svojstvu imao je priliku da  pozove funkcionere i 20 

zajedno s njima po četkom 1991. godine u čestvuje u sastanku koji je on opisao 21 

u svojoj izjavi. On je prakti čno bio odgovoran za to da pozove ljude 22 
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jer je on shvatao tko je to, koga treba pozvati, tk o donosi odluke u 1 

bosansko-hercegova čkoj državi.  2 

To nije bilo prvi put, niti će biti prvi put da Vije će sasluša dokaze 3 

u vezi s tim na koji na čin je bila organizovana država i kako je 4 

funkcionisala. Ovaj svjedok može da Vije ću iznese činjenice, informacije 5 

zasnovane na činjenicama o tome kako je, u stvari, optuženi ostva rivao svoju 6 

ulogu u okviru Skupštine Bosne i Hercegovine u peri odu koji je bitan za 7 

optužnicu i u vezi sa vrlo zna čajnim pitanjima, zna čajnim doga ñajima koji su 8 

se odigrali u to vrijeme kada je optuženi bio preds jedavaju ći u Skupštini 9 

Bosne i Hercegovine. Ovaj svjedok će biti u mogu ćnosti da Vije ću pokaže koju 10 

moć je optuženi imao u svojim rukama u to vrijeme. I z bog toga mi kažemo da 11 

je to relevantan iskaz i relevantni dokazi i to su pitanja u vezi s kojima 12 

bismo mogli da budemo u mogu ćnosti da produžimo sa radom sutra. 13 

A na Vije ću je da na kraju odlu či koju će težinu pridati ovim 14 

dokazima, a to će zavisiti od mnogih razli čitih faktora. Jedan od njih će 15 

svakako biti i to da li će ove dokaze potkrijepiti drugi svjedoci koji će 16 

doći pred Sud, a mi tvrdimo da ho će. I mislimo da je mo ć koju je imao 17 

optuženi u tom kriti čnom periodu nešto što je vrlo bitno i mi ćemo u skladu 18 

s tim postavljati pitanja tokom njegovog svjedo čenja uživo, sutra ujutro. 19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da li bi ja mogla da o dgovorim neke 20 

stvari koje je pokrenuo gospodin Margetts? 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da možete.  22 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 23 
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  Prvo, osnova koju je gospodin Margetts postavio z a uvo ñenje ovih 1 

dokaza, a po čeo je time što je rekao da je svjedok bio član Saveza 2 

komunista, ne znam na koji na čin je to od koristi Pretresnom vije ću. Zatim 3 

je rekao da je on bio generalni direktor gra ñevinskog javnog preduze ća; 4 

ponovo ne znam da to na bilo koji na čin pomaže Pretresnom vije ću u procjeni 5 

koju sam ja tražila od uvaženih sudija. 6 

Gospodin Margetts je tako ñer pokrenuo pitanje da je ovaj konkretni 7 

svjedok podnosio izvještaj tadašnjem premijeru i ta koñer ministru financija. 8 

A ono što je jako važno, nije podnosio izvještaj go spodinu Krajišniku; to je 9 

jasno iz njegove izjave.  10 

Pored toga, gospodin Margetts je ukazao na to da je  svjedok bio u 11 

poziciji da poziva funkcionere, uglednike na osnovu  njegove procjene tko je 12 

donosio odluke u Bosni i Hercegovini. To što je on bio u poziciji da poziva 13 

funkcionere u vezi sa onim što bi on procijenio da su oni koji potencijalno 14 

donose odluke nije dovoljno da Pretresno vije će prihvati ove dokaze na 15 

osnovu njihove probativne vrijednosti.  16 

Zatim, gospodin Margetts ide dalje, i kaže da će on biti u mogu ćnosti 17 

da dâ informacije zasnovane na činjenicama u vezi sa ulogom koju je igrao 18 

predsjednik Skupštine. Me ñutim, ovaj svjedok ne može ponuditi Vije ću ništa 19 

više od onoga što Vije će ve ć zna. Gospodin Krajišnik je bio predsjednik 20 

Skupštine. Pored toga... 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, Vi slijedite pristup 22 

koji je imao gospodin Margetts, ali u ovom trenutku  Vi se tako izražavate  23 
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kao da dajete dokaze. Kada je rije č o pitanju prihvatljivosti dokaza, ja sam 1 

Vas dobro shvatio. Gospodin Margetts, prije nego št o je ušao, u mnogo 2 

detalja rekao je da je to svjedok koji može svjedo čiti o relevantnim 3 

činjenicama, a Vaš stav je da je ovo svjedok koji na m može iznijeti 4 

irelevantna mišljenja, a Vi ste okarakterisali ta m išljenja zasnivana na 5 

dojmovima, i to je klju čna stvar. I sada kažete da ako bi Vije će smatralo da 6 

netko tko je bio generalni direktor gra ñevinskog preduze ća i kao takav je 7 

mogao da poziva funkcionere, da li je to relevantno  za njegovo svjedo čenje. 8 

Mislim da je vrlo bitno da se to sve razmatra u kon tekstu. Vi ste oboje 9 

počeli da stvarati kontekst, i da govorite Vije ću na koji na čin treba da 10 

razmatra sve te činjenice, kada bude odlu čivalo da li treba da usvoji, 11 

donese odluku o prihvatljivosti takvih dokaza, odno sno, ove izjave kao 12 

dokaza.  13 

Ja mislim da ste po čeli malo da miješate test prihvatljivosti i šta s 14 

tim treba uraditi. 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, pa, u vezi s tim, ono što 16 

sam ja htjela da kažem, kada je rije č o ovim dokazima, dokazima ovakve 17 

prirode. Mislim da ste s pravom to okarakterisali.. . 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, Vi nama kažete da nam 19 

svjedok ne može donijeti ništa više od toga da je g ospodin Krajišnik bio 20 

predsjednik Skupštine. Naravno, to tek treba da se vidi. To nije tako 21 

jednostavno, niti se može tako pojednostaviti.  22 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ako bi mogla samo ukra tko da odgovorim 23 

na ovo što ste rekli. 24 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali kratko.  25 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Suština je u tome da s e to može 1 

karakterizirati kao čista diskusija o težini koja će se pridati dokazima. 2 

Meñutim, to je više od toga. Jer, po mom mišljenju u t ome nema nikakve 3 

težine koja bi se mogla dati takvim dokazima koji s e nalaze u ovoj izjavi. I 4 

na toj osnovi ja tražim da se ne dozvoli izvo ñenje ovih dokaza. Iako se ovo 5 

može okarakterisati kao diskusija o težini koja će se pridati dokazima, moj 6 

stav je da se ovakvi dokazi uopšte ne dozvole, jer nema nikakve težine koja 7 

se može pridati dokazima koje Tužilaštvo pokušava d a izvede putem ovog 8 

svjedoka.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, i gdje to ta čno 10 

počinje, tu gdje nema težine? Da li to po činje sa pasusom gdje on kaže: 11 

«Upoznao sam ga kao predsjednika Skupštine...» i id e do kog dijela? 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa ide do «predsjednik  Predsjedništva 13 

i predsjednik i premijer»... 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zna či, po činje «prema mojoj 15 

percepciji» i onda ide dalje tri... najvažnija «pre dsjednik Predsjedništva, 16 

predsjednik Skupštine i predsjednik Vlade» i da li ide nešto dalje... do 17 

«moji razgovori s Krajišnikom su bili strogo poveza ni za posao». 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)   Strana 12601 
   
 

ponedeljak, 25.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da. Ja dalje nemam pro blema sa 1 

činjeni čnim dokazima. Na to ne ulažem prigovor. Ja samo ula žem prigovor na 2 

dokaze iznesene na osnovu mišljenja.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li ima još nešto  osim ova četiri 4 

reda? 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Samo da provjerim ovaj  paragraf, časni 6 

Sude.  7 

U vezi s tim, ima samo jedna re čenica usred sljede ćeg paragrafa u 8 

kojoj se kaže: «Mom čilo Krajišnik je bio najviše rangiran me ñu našim 9 

posjetiocima.». I po mom mišljenju taj koncept rang iranja, u ovom slu čaju je 10 

čisto mišljenje.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, to je bio ta j drugi red.  12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, to su ovi redovi k oje sam 13 

identifikovala na stranici 2 i ovaj jedan red na st ranici 3.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  15 

Gospodine Margetts, ne mogu da zamislim da želite j oš nešto da 16 

dodate. 17 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Gledam samo red na stranici 3: 18 

«Momčilo Krajišnik je najviše rangiran me ñu našim posjetiocima.». 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne ćemo o tome sada raspravljati. 20 

Vije će će, naravno, pogledati da li je jedan obi čni gra ñanin u poziciji da  21 
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kaže tko je bio više rangiran tko je bio najviše ra ngiran, tko je bio na 1 

vrhu, tko je bio iznad vrha i Vije će će na kraju razmotriti da li to uopšte 2 

pravi ikakvu razliku ako netko kaže da je netko viš e rangiran, ili najviše 3 

rangiran ili uopšte donese takav zaklju čak.  4 

Da li ima drugih pitanja u ovom trenutku? 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ne, časni Sude. To je u suštini dio 6 

izjave na koju sam uložila prigovor i ja sam jasno iznijela svoje argumente, 7 

a oni se baziraju na tome da ovdje nemaju težinu. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, to ste jasno re kli.  9 

Stranke treba da budu na raspolaganju sutra. Mi ćemo možda morati da 10 

donesemo neke odluke. Ako završite prije prve pauze , mi ćemo možda 11 

iskoristiti to vrijeme da iznesemo još neke odluke.  Ako to bude, dakle, na 12 

vrijeme. Prije pet do 12h, odnosno 13h.  13 

Dakle, nastavljamo sa radom sutra ujutru o 9.00h u istoj sudnici.  14 

--- Sednica završena u 12.58h. Nastavak zakazan za utorak, 26. 15 

aprila 2005. u 9.00h. 16 
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